📅 Hindi Lesson – Murli of 05 March 2026

📅 Murli sentence of 05 March 2026

📜 Hindi
बच्चों ने यह समझा है कि भगवान एक है, गॉड इज वन।

🔤 Transliteration
baccõ ne yah samjhā hai ki bhagavān ek hai, goḍ ij van.

💬 Translation
The children have understood that God is One — “God is One.”

📚 Vocabulary
· बच्चे (baccē) — children
· ने (ne) — ergative marker (used with subjects of completed transitive actions)
· यह (yah) — this
· समझा (samjhā) — understood
· है (hai) — is / has (auxiliary verb)
· कि (ki) — that (introduces a subordinate clause)
· भगवान (bhagavān) — God, the Lord
· एक (ek) — one, single
· गॉड इज वन (goḍ ij van) — “God is One” (English phrase written in Devanagari)

⚙️ Grammar
1. Ergative construction with ने (ne)
Hindi uses ने when the subject performs a completed transitive action in the past.
Structure:
 Subject + ने + object/complement + verb
Here:
· बच्चों ने — the children (ergative subject)
· समझा — understood
So the sentence literally begins:
 “The children understood this…”

2. Subordinate clause with कि (ki)
The particle कि means “that” and introduces what was understood.
Structure:
 X ने समझा कि…
 → X understood that…
Here:
 कि भगवान एक है
 → that God is One.

3. Past participle + auxiliary (समझा है)
The combination:
समझा है
literally means “has understood” (present perfect).
 It indicates a realization that has already taken place and remains valid now.

4. Code-switching with English
The sentence ends with:
गॉड इज वन
This is simply “God is One” written in Devanagari.
 Mixing Hindi and English is very common in modern Indian spiritual discourse.
Here it functions as a reinforcement:
भगवान एक है — God is One.
The idea is repeated in English to emphasize the universal message.

Spiritual Meaning in Context
In many spiritual teachings (including Murli-style language), “children” (बच्चे) refers to spiritual students or followers.
Thus the sentence conveys that:
· The spiritual children have come to understand an essential truth.
· That truth is the oneness of God.
The repetition in English strengthens the statement and gives it the tone of a universal spiritual principle.
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